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COMPETENCIAS
Identificador Competencia Tipo
CB7 Aplicar los conocimientos adquiridos y la

capacidad de resolución de problemas en
entornos nuevos o poco conocidos dentro
de  contextos  más  amplios  (o
multidisciplinares)  relacionados  con  su
área de estudio

Básica

CB9 Comunicar  conclusiones  y  los
conocimientos y razones últimas que las
sustentan a públicos especializados y no
especializados  de  un  modo  claro  y  sin
ambigüedades

Básica

CB10 Poseer las habilidades de aprendizaje que
permitan  continuar  estudiando  de  un
modo que habrá de ser en gran medida
autodirigido o autónomo

Básica

CG1 Comunicar  y  enseñar  los  conocimientos
adquiridos  usando  la  terminología  y  las
técnicas comunes a las ciencias sociales
y humanísticas

General

CG3 Elaborar recensiones y síntesis críticas de
textos

General

CG4 Evaluar  críticamente  la  bibliografía
consultada  y  encuadrarla  en  una
perspectiva teórica

General

CG5 Identificar  problemas  y  temas  de General
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investigación y evaluar su relevancia
CG10 Relacionar  el  conocimiento  en  lenguas

modernas con otras áreas y disciplinas
General

CE15 Ser  capaz  de  llevar  a  cabo  análisis  y
tareas  relacionados  con  los  diversos
ámbitos  de  aplicación  de  la  lingüística
inglesa

Específica

CT1 Capacidad de análisis y síntesis Transversal
CT2 Capacidad de organización y planificación Transversal
CT4 Conocimiento de una lengua extranjera Transversal
CT5 Conocimientos de informática relativos al

ámbito de estudio
Transversal

CT7 Resolución de problemas Transversal
CT10 Saber trabajar  en un equipo de carácter

interdisciplinar
Transversal

CT12 Habilidades  en  las  relaciones
interpersonales

Transversal

CT14 Razonamiento crítico Transversal
CT17 Aprendizaje autónomo Transversal

RESULTADO DE APRENDIZAJE
Identificador              Resultado de aprendizaje
R1 Evaluar el conocimiento y la competencia lingüística en inglés de 

acuerdo con los niveles del MCERL.
R2 Conocer de manera teórica y práctica las distintas aplicaciones 

computacionales de la lingüística inglesa.
R3 Conocer de manera teórica y práctica la traducción automática.

ACTIVIDADES FORMATIVAS
 Actividad Competencias

Trabajo presencial en el aula CG1, CG10, CT3,  CT7,
CT10, CT12

Trabajo autónomo del alumno CB7, CB9, CB10,  CG3,
CG4,  CG5,  CE1,  CT1,
CT2, CT14, CT17

Actividades evaluativas CB7,  CB9,  CG3,  CG5,
CE1, CT2, CT7, CT14

EVALUACIÓN
Sistema Valor porcentual

Trabajo autónomo del alumno 40%
Participación del alumno en clase 20%
Realización de una prueba final 40%

DESCRIPCIÓN DE LOS CONTENIDOS

Contenido
Competencias
relacionadas

Resultados
de

aprendizajes
relacionados
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 La evaluación y acreditación del conocimiento 
lingüístico.

 La evaluación y acreditación de la competen-
cia lingüística. 

 Lingüística de corpus.
 Recursos computacionales para el análisis de 

la lengua inglesa: AntConc, TagAnt, Coh-Me-
trix

 Otros recursos  léxicos: WordNet, FrameNet.
 Sistemas y recursos para la traducción auto-

mática. 
 Nuevos ámbitos de aplicación de la lingüística 

inglesa. 
 La estilística – aplicación lingüística al análisis 

del texto literario.
 La estilística de corpus – análisis contrasti-

vo, W-matrix.
 La multimodalidad y la comunicación contem-

poránea.
 El análisis crítico del discurso.

CB7, 
CB9, 
CB10, 
CG1, 
CG3, CE15
CG4, 
CE1, CT5
CG5, 
CG10, CT5
CT1, 
CT2, 
CT3, 
CT7, 
CT10, 
CT12, 
CT14, 
CT17, CT5
CT7 
CT14
CT14

R1, R2, R3
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Se recomendará una bibliografía específica al alumnado en Campus Virtual al
comenzar el curso.
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